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hallo und kona altäthiopischen Markusevangelium
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Zuurmond hat den altäthiopischen ext des Markusevangeliums auf der Basıs
zweler Manuskripte ediert, die wahrscheinlic! Vor dem 13 geschrieben worden
sind Dadurch ist Jetz möglıich, das lebendige Altäthiopisch der aksumitischen Pe-
riode außer anhand der Inschriften uch anı eines Übersetzungstextes erfor-
schen, dessen Sprache sıcher N1C| arabisch beeinflußt isSt DDie Übersetzung ist hin-
sichtlich der yntax relatıv frel; andererse1ts ermöglicht die Kenntnıis der Vorlage
ıiıne gew1sse Kontrolle des Gemeinten. Hıer soll einmal exemplarisch gezeigt werden,
Was sich Aus diesem ext ber Verwendung und Bedeutung der Verben und onNna
erscCc)  1eben aßt

Perft.
a) ”"da sein“” hne Urtsangabe

S, wayo ’ata ’amira ka  9ba 9ZU. sab hallo 19  und jenem Jag wieder viele
Menschen da” (Ev TULC ITOALV TOAAOU OXAOU OVTOG)
9, hallawıu ZIVGA VIQAWWOMU 9la 1yata‘9Mawo Tlamaot ”da sind welche, wobei Ss1e
1er stehen, die den Tod Nn1C schmecken werden“” (ELOLV LG  < DOF un  V
OLTLVEC Y' ÜOVATOU)
10,46 wahallo walda t1imewos bartımewos "aWWwur wayanabboar '“9NO; wayasa al
9  und da der Sohn des Timäus, Bartimäus, der Blinde, und saß Weg und
ettelte” (0 VDLOGC T UWOAXLOU BAQTLUCXLOG TUVAOG EXAXÜNTO NUHU QDOV NOOOAXLTIOV)
12,20 hallawu nka sab’‘attu 'ahaw 3,  nNnun da s1ieben Brüder” (ENTA XÖEACDOL
NOCAXV)

*(da) sein” mit Ortsangabe
123 vahallo ba’ası zaganen makWrab 29  und eın besessener Mann War in dem
Tempel” (xaı DV YWYT] XVÜQWNOG M VELDUCTL AXAÜAQTO)
D Wwasam 3wo0 het kama 79  und Ss1e hörten, daß in einem Haus war  7
NX0vOIN OTL LXCQG) EOTLV)
2) wasoba SS  A 'aba’oto haba SINa safug sab’ haba hallo 1yYaSsus nasatu
tafara 79  und als s1e ihn n1iC. hineinbringen konnten, WAär, weil die Menschen
1C| Jesus WAär, zerstörten s$1e das Dach” (xaL DUVALEVOL NO OVEVEYAXAL
UTOG) ÖL TOV OX AOV UNEOTEYAUOUV TLOU NV)

Zuurmond, Aeth. The Synoptic Gospels. General Introduction; Edıtion of the Gospel of
Mark, 1989, AthFor

Ich zıtiıere alle Belege für eıne orm Von hallo oder 'ona. Für Ger. oder Inf. Von einem der
beiden Verben gibt keinen Beleg. Den griechischen lText zitiere ich nach dem Nestle-Aland (26.
Auflage) jeweils in der Form, der der Vorlage des Athiopiers nächsten scheint, Iso u.U ent-

sprechend den Angaben ber Mehrheitstext oder Zum bisherigen Forschungsstand Cohen,
La phrase nominale el | evolution du systeme ver! semitique, 1984, 210-231; Cohen, Le
systeme verbal semitique el | expression du 1924 (S. Register); Dillmann, iopic
Grammar, 1907, 499f.



2,19 wayaoklanıu daqiqu lamar‘äawı sawıma amtäna mar ‘ awı maslehomu ”und kön-
16  a} dıe Kınder des Bräutigams fasten, solange der Bräutigam beı ihnen ict 7 un OÖl)-
VUVIUL OL LOL LOU VÜUQWVOC EV VUUHQLOC ET VNOTEUELV)
3! wahallo hayya ba’ası 72  und dort War eın Mann  797 (Xxaı EXEL XVÜQWNOGC)
5,40 wabo’a haba hallawat hadän D,  und E, gıng hineıin, das ind war  7 (XaL 1LO -

VEDETUL TLOU NALÖLOV)
B:3 '"akkonu wa ’atu walda saräbı Wa ahätihuni hallawa ZIV}A habena
29.  1ist das nıc der Sohn des /Zimmermanns und sınd Nn1ıC. uch se1ine chwestern
1er bei 1Ns 7° (OUX FOTLV TEXTGOV (Mt I3 3S OU'’X LOU

UVLOG) ML OU:'  b (XL NOEACPAL (XUTOU (DOF NOQ OC NUAXG)
6,47 Wamasıyo hamar mäa ’akala bahr wawa atussa ahatıtu wWwasta madr
73}  und als en wurde, War das Boot miıitten 1im Meer, ber alleın War auf dem
Lan (XaL OWLAC YEVOHUEVC V ITTAOLOV UEOW NC ÜAAXOONG ML (XDTOC EILL

NC yNC)
653 wa amsa ’u dawwuyäna ba‘arät wayawassadu haba sam u ”und S1e rachten
Kranke auf Betten und trugen S1e hın, s1e hörten, daß sSe1  27 (a NOoOEXVTO E7LL

TOLC XOABATTOLG TOULUC X}  ‚W EXOVTUC NEQLWEDELV TTLOU N KODOV (LE EOTLV)
13,16 wazanı gadaäma hallo ,  auch, wWwer auf dem Feld ist  27 (XAxL ELG TOWV XYOOV)
B Z nawa ZIVA krastos ”hier ist der (HriSsEus!” WDE WDOEFE XOLOTOG)
14,3 wa ’anza bıtanya beta sam on 7  und während in Betanıen im Haus Simons
war‘  97 (XaAL UTOU EV Bnüavıc SW VOC)
14,49 wakWallo "’amira hallawku maslekamu "amehar bamakWrabh d  und jeden Tag War

ich be1 euch, wobei ich 1M Tempel lehrte XaV NUNV NO OC VDUCC LO) LEQW
DLOXOKOV)
14,66 wa ’anza pelLros tähta voasta ası  d (lies sad) 77  und während Petrus 1im
Hof war  99 (xaı TOU I JETOOU 10400 xuAN)
14,6 / "antani masla '1yaSus näaäzrawı allawka ”auch du wars be1 dem Nazarener Je-
SUS  27 (Xaı OUVU HET TO!  S NaCaonNvOU NOVE LOU Inoov)
15, / wvahallo mugquh ZAas3amu barabaän masla '9lla gabru hakaka D,  und eın Gefesselter
Namens arabbas War Del denen, die einen Aufruhr gemacht hatten” (nv DE AEYOUE-
VOC XOXBPAC WETO 1G OTKXOLKOTGOV DEDEUEVOC)
16,6 wa ihallo 79  und 1: ist Nn1iC. l1er  99 (OUX WÖE)
16,10 wayo ’at1 hawıra zenawat la’alla maslehu hallawuı gadımu ”anza hallawu
volähawu wayobakkayu 79}  und jene, als s1e WAT, benachrichtigte die, die frü-
her bei iıhm SEWECSCH g während s1e trauerten und weinten” (£xeEımM NODEUVVELOC
ATMYYELAEV TLOLC HET S NEVÜYÜOUOL ML XACQLOVOLV)

C) Verbindung (Subjekt) yaqatta.
1’ wahallo yohann9asal bagadaäm wayasabbak 29  und Johannes taufte
in der Wüuüste und verkündete eiıne aufe  29 (EYEVETO WAVUNG BA TLCOV COT|UO®O ML

KI\O BANTLOUC)
2,6 wahallawıu sahaft yanabbaru 79n  und Schreiber saßen da” (NO@XV DE LG YOUUUA-

EXMEL XX ÜNUEVOL)
15,40 wahallawa ’anast yanessara "amroahug .  und Frauen schauten Von ferne” NOCXV DE
ML (X7TO UXXQOVEV VEWOQOULVOCAL)
16,10

Verbindung hallawa (Objekt) yvoaqtal
85,31 wa ’ahaza yamaharomu kama hallawo 'awalda F  3g  Wala NR a Z
'ähmam9awo wayaämakkoarawo 'abbanä 29,  und fing d s1e lehren, daß für den



Menschensohn nötig sel, daß die Lehrer ihn je]l leiden ließen und ihn erprobten” (xaı
NOEAXTO OLÖXOXELV UTOLC OTL DEL LOV LOV TOU XVÜQWINTOU NO NODELV ML ANODOKXLUCX-
OÜNVaL UIT  o TOG) NOEOßBUTEQWV)
9,31 hallawo ' awalda 92 Yala ama hayaw yaägba’awo da sah AI  es ist für den
Menschensochn nÖötig, daß S1e ihn in Menschenhand übergeben” (0 VDLOC TOU XVÜQ@NOU
NAOXÖLDOTAL ELG XELOUC XVÜOQGONOV)
10,32 wa ’ahaza VoNSDTFOMU zahallaw: Vvarkabo 2  und fing d  y ihnen S  3 W as
ihm egegnen müuüsse” NOEXTO (XDTOLC ÄEYELV WEAAOVTE ‚ULG) OUVUßBALVELV)
128 '"asma hallawo yvoakun Zantu ”denn 1es muß geschehen” DdeL yYUO YEVEODAL)

Impf.
er den Belegen für das Perft. VO  _ gibt I6 einen eleg für Impf. Ind und
Impf. Sub] el gehören Zur Gruppe (da) se1in” mit Urtsangabe:
9,19 "9ska mäa ’azenu ohellu maslekamu ”DIiS Wann werde ich bei uch sein ‘” (E@WC
TLOTLE NO0C DUCC EOOUWAL)
3,14 WAarassaya ‘assarta wakal’etta hawäroayäta SAUNAVOMU kama yahallawu maslehu
9  und Setizte ZWO. eın Oten nannte sS1e damit S1e be1i ihm seien” XaAL TT  H-
OFEWV EXA OUC ML ANOOTOAOQUG WVOUOEV LV!  - (DOLV HET (XUTOU)

Schluß
edeute prinzipiel da sSsein  A und ste me1st für ine Form Von ELUL eın Perft.

wiırd auf en Zeitstufen verwendet, jedoch für Zukunft Aur in 1316 Überall ist ine
relative der gemeınt Vermutlich bezeichnet das Pert. Von den Zustand
Die Verbindung (Subjekt) yagatta. wiıird für ine dauernde andlung in der Ver-
gangenheit verwendet und aäßt sıch mit 9  er War abe!1, tun  z Tklären Sie ste. 1Ur
für eın erb der Bedeutung ”sein” mit Part. In 1, und 16,10 hat der Übersetzer für
den Aor. VO  3 YLVOUCL die Bedeutung ”"sein” ANSCHNOMMEN; 1n 16,10 hat YEVOUEVOLC
doppelt übersetzt In 14,49 könnte Man uch übersetzen A  und jeden Tag lehrte ich be1l
uch 1im Jempel. ber da 1n 9,1 ohl aum gemeint ist 9  sıie tanden hier  5  9 äßt sıch
vorläufig die ege. formulieren: WEnnn zwischen und yagatta. ine UOrtsangabe
Ste ieg keine Verbindung VOr dazwischen darf höchstens das Subjekt stehen.
Die Verbindung hallawa (Objekt) yaqtal wiırd für eın notwendiges Geschehen CH-=
det und äßt sich miıt 77  es iIsSt geschehen” rklären

0Na
Pert.

a) ”(etwas) sein”
4,6 wa ’asma ikona '9Muga mMaretu ’albo Sarwa yabsa 79  und weiıl se1ine Eerde N1IC|
tief War und keine Wurzel a  S vertrocknete es  29 (xaL ÖL WT] X OLCOV EEN-
O&XvÜNn Zusatz des Athiopiers)
6, ikona IN2NNUNA nabıyy za’anbala bahagaru eın Prophet ist N1IC. verachtet außer
1n seiner Sfadt” (0UX NO ONTNC TLUOC EL UT} NATQLÖL (XUTOU)
527 '"asma ikona Sannäy nası ’a hoabasta walud ”denn ist N1ıC. schön, das Brot der
Kinder nehmen” (OUv yUO XAOV ACXBELV TOV 10 TEXVOV)
9,40 "asma "amkama kona ‘adawakkamu bisakkamu wa ’atu ”denn sobald N1C|
MNer Gegner ist, ist HET Genosse” (0C YUAUO OUX K UHUGOV UNER DUOV EOTLV)
10,8 nähuke "ikonu kal’etta ”"siehe, Iso sind s1e NI1IC. zwe1” (WOTE OUXETL dUO)

im Syrischen den Inf. mit oder rC a 0 (S. Nöldeke, kKurzgefaßte syrische Grammatik,
1898, 286,



10,43 walakkamussa kona kamahu ”aber für uch ist nıcht SO  39 (OUX VUL\TOWC DE

UMWLV)
IE43 "9sSma 1kona gizehu JIabalas ”"denn War n1IC. die Zeıt der Feigen” OU YyUp
KULDOC OUXOV)
12.27 ikonake D  nlaka mawwutan 'amlak hayäwaän wa ’9atu 9  Nun ist nicht e1in ott
VON oten; eın Ott VOn Lebendigen 1st. er  97 OUX VEOC VEXOQWV AAA COVTOV)
12,34 ikonka roahuga ammangoasta 9221a er ”du Dist N1C! fern VO) e1ic Gotte:
(OU HAXOUV EL (L7LO BAOLÄELAG TOU YEOU)
13,11 "asma konkamu "antamu zatanabbabu za’anbala manfas qaddus ”"denn ihr seid
nicht die, die reden, sondern der heilige (Geist” (OU YUO FOTE DHUELC OL ACAOUPTEG AAA

ITVEDUCG XYLOV)
BAS wa ’iyoba‘ yansa‘ zakona "amanna het 29  'und soll N1C! hineingehen, Aus

em Haus olen, Was uch se1  ba (unNdE ELOEA UD ATO OL IL NC OLKL (LUTOU

zakona übersetzt das TL)
"werden”

4,17 wa ’ amkama ona mandabe wasaddata ha’anta qal ya allawu sobeha D  und sobald
rangsa und Verfolgung des Wortes gibt, ann fallen S1e ab” (ELTEX YEvOo-

VALPEGWC ÖLWOYLLOU ÖL LOV OYOV EUVUC OXAVÖAALCOVTAL)
4,39 wakona abiyya zähna 9  und entstand ıne große Stille (XaL EYEVETIO YaAaANVNY
WEY AAN)
5,14 wawad ’u yoar’ayu zakona 9  und s1e kamen heraus, sehen, W as geschehen
war  93 (Xxaı 'OV LDELV LL FOTILV YEYOVOG)
5,16 azenNnaW2WOOLINu ]la ra’yu zakama cona zaganen 79  und die, die gesehen hat-
ten, berichteten ihnen, w1e dem Besessenen geschehen war  7 (XaL Öl yNOCVTO (XUTOLC
OL LDOVTEG JTLWC EYEVETO ÖALUOVLEOLUEVOD)
5.33 '"asma ’a ’marat zakona 5'‘leha  ka weil S1e wußte, Was mit ihr geschehen war  33
ELÖLLE YEYOVEV (XUTY))
6,14 SMa kasuta ConNna HMNU ”"denn se1in Name wurde OItfenbar  29 (OXVEDOV YUUQ EYEVETO
X (XUTOU)

6,21 wakona Jata PE  ama yagabboar herodas ha’‘aäala za‘galata 'awalda wa ’amsoaha 9n  und
kam eın Tag, als Herodes das Fest des ages machte, dem geboren worden
WAäl, und 1eß speisen” (XxaAL NUEOUC OTE MC TOLC YEVEOLOLC

DELUTVOV ENOWMOEV)
635 wa ’oamdohra bazuha 4ta cona mas ’u "arda ihu 7,  und nachdem spät geworden
WAÄär, kamen seıine ehilfen  D ( XL noNn WOUC NOAANG NOOGEAVOVTEG (XZUTO@ OL

UXÜNTAL (XUTOU)
9,26 wakona kama In D  un  d wurde wıe ine Leiche” XaAL EYEVETILO WOEL VEXODOG)
1210 ’ahn ’anta mannanawäa nadagqt yoa’’atı kona . OO  Z mä ’azant ”der e1in, den
die auleute verwarfen, der ist in der kckspitze geworden” (ALDOV ANEDOXLUXOV
OL OLXODOUWOUVTEC EyeEvnün EL XEOAANV YOVLAC)
12,11 '"amhaba 9221a D kona va atı 7,  Vvon ott 1st jener geworden” (NAXO& XKUQLOU
EYEVETO XUTN)
13,19 ’"asma yoakawwon ya’ata "amira ..  a  biyya hamäma za’am ama kona ‘alam ikona
kamahu ”denn jenem Tag wiırd eın großes Leiden geben, wI1ie eın olches
nicht gegeben hat, se1ıt die Welt entstanden ist” (EOOVTAL YUO (XL NUEOQUL EXELVUL

ÜAUPLG LU EY TOLXUTN) UOXNIC XTLOEOC)
13,29 "amkama ra ’‘ikamu Zantu kWgallu <ona ’a ’maru sobald ihr 1es es geschehen
seht, wıilßt!” (OTAXV LÖNTE LVOUEVU YWOOXETE)



13533 wasoba cona Q1ize gatr salma dahäy wak ” allu S  s  lam salma 3,  und als die Mittags-
eıt kam, wurde die Sonne finster, und die Welt wurde finster” (L YEVOHUEVNC
WOUC EAXUNC OXOTOC E YEVETO E OANV V YNV)

Impf. Ind.
a) "(etwas) seıin“”

10,8 WwWayoakawwoanu kal’ehomu 'ahada saga 9  und die Zwe1l werden e1in Fleisch se1in“
(XaAL FEOOVTUOL OL ÖVO e ULCV)
10,31 wabazuhän gaddam yakawwoanu daharta 9  und viele Erste werden Letzte sein”
(noAAOL DF FEOOVTUL NOWTOL EOXOTOL)
1223 lamannu mannehomu takawwano ba’asıta “"die Trau VonNn WE Von ihnen wiırd
S1e se1n?” (TLVOC EOTO Yyuvn))
123# ’affo '"oanka Wa. yakawwano C  w1ie wiırd E Iso se1in Sohn sein?” (r NOUVEV

DLOC gelesen?)
IB watakawwanu salu ana bahaba kWallu A  und ihr werdet bei en gehaßt S21n
(XaAL EOF£OUE UWLOOUUEVOL UT  © NOAVTOV)

"werden”
4,11 wala ’alla bamassale kWg9lluı yakawwon I  und denen draußen wiırd das es im
Gleichnis  29 (£EXELVOLG DE TOLC FE NAQABOAALE YWETAL)
1123 Ia mma tabelawo lazanrıu dabr inafa alabbakkamu
wata ’ amankamu cama zanababkamu _yaka wWwwan wWwatarakkabu ”"wvenn ihr diesem
Berg sagt und 1in Herz nicht zweıtle und glaubt, wird geschehen und
ihr werdet bekommen, wıe ihr gesagt habt” (0G ELITN OQDEL ML
ÖLXXOLUN XAQÖLE AAA JLLOTEUT] OTL ACQAFL YLIVETGL XUTO)
H24 kWgallo zasallaykamu Wasa "alkamıu ’ anza F9L "ammanu kama tarakkabı
Wayokawwoanakkamu ”alles, ihr ete und bıttet, während ihr glaubt, daß ihr
bekommen werdet, und wırd uch ggschehen” (nNavıa OO& NOQOOOEUYXEOVE ML EL-
OÜ OTL ACXUBAVETE ML UHWLV)
13,4 na ’ 937e yoakawwon Zantu Wamant ta’amartu ama Vyoakawwon kWg9alhlu "wann
wird 1es geschehen, und W as ist das Zeichen, wenn 1es es geschieht ?” (nOotE

ML g M HELOV CTOV UE  N (040 504 OUVTEAELODAL NOAVTA)
13,19 '"asma yakawwoan yoa’ata  Z "amira ‘'abiyya hamäma ”denn jenem lag wiırd ein
großes Leiden geben  9 (£EO0VTAL YyUp (XL 1UEOUL EXELVAL ÜAuUpLC)

C) 5 INasCcC ist rlaubt”
DG 3 zayagabboaru '’arda  a ıka 1yoakawwoan basanbat ”sieh, Was deine Gehilfen tun,Was INan Sabbat N1IC. darf!” (LöE LL TOLC &XB BaoLV OQOU  > EZEOTLV)2,26 wabal habasta maswaä‘t za iyakawwano Jabali‘ za’anbala lakähn.  Aät D  und aßdas Opferbrot, das 1Ur die Priester dürfen” (XaxL LOUC (OTOUC UNC NQOVEOEWCEWUYEV OUC OUX EZEOTLV WUAYELV EL UT) LOLC LEQEUVOLV)
3,4 yoakawwoanohu basanbat gabıra Sannäy "darf MNan Sabbat (Gutes tun ”: (eE£otLvLOLC OX BBaOLV XYAÜOV NOMOCL)
6,18 1VYakawwanaka awsoabh ba’asita 'ohuka ”du darfst die Frau deines Bruders N1IC|heiraten” (0UxX EEEOTLV OOL X YUVALXEX TOU KÖEACMOU 07018)10, amma yakawwoanochu laba’ası 'oadhar ba’asita der Mann iıne Frau verstoßendarf” (gr EZEOTLV XVÖpL YUVALXE XNOAUOCL)
12,14 YVakawwananahı nahab ab  ta dinäar lanagäsı aw ’albo ”dürfen WIr dem Önigdie Dinarsteuer geben der niıcht ?” (EEeOoTtLV DOVUVAaL Ol KOLOCXQL OU)



13,14 wasoba ra i1kamu hasäro lamusanna zayabe dänael nabıyy ZayYyaqaWWom haba
1yakawwoan 9  und WEeNN ihr die chande des Verderbens seht, Was der Prophet Daniel
gesagt hat, die ste) ıcht rlaubt IS (OTAXV ÖE LÖNTE EAUYHC NC COI
VEWC EOTNXOTO TTOU OU DEL)

Impf. Subj
a) "(etwas) sein”

9,35 zayoafaqqad Iahiga yakun la  ot ra’3s0 ‚Wa lı wayoakun 5ä’ka lakWallu ,  wer
Altester se1n will, soll sich selbst Für alle erniedrigen und Diener für alle sein” (£L
LLC £L NOWTOC FELVOUL EOXUTOGC XL TLOXVTIGOV ÖLA XKOVOC)
10,19 wa itakun sam 'a be  4aSSsSa 9  und N nıcht lügnerisch Zeuge  27 (n WEVLOOUAXO-
TUVONONG)
10,21 "”mma afaqggaı fassuma takun "wenn du vollkommen se1in willst  97 (Mt 19,21 EL

VEAÄELCG TEAELOG ELVAXL)
10,43 zayoafaqgad "amannekamu yoakun liga yakunkamu gabra )9,  wer VO:!  — uch Altester
se1in will, soll uch Sklave sein” (xAAX C VEAN YEVEOVUCAL DULV DUGOV
ÖLXXOVOG)
10,44 wazayofaqqad "amannekamu yakun biyya yakunkamu lä’ka 0,  und Wer VOonNn uch
groß se1n will, soll uch Diener seın” (a OC EAN NOWTOC
TI V TOGOV d0UVA0G)
I7 betayassa hbeta salot yakun 'ahzäb ”meın Haus soll eın Gebetshaus für
alle Völker sein” (0 HOD NOQOOEUVXNC XANUNDETAL TOLC EUVEOLV
19,46 ML M M NOOOEUYNG)

”werden”
1,44 wa ’aba’ mabaä’aka  E kama yoakun sam ’a 1ä1lehomu 9  und ring deine Darbringung

ELG HOXOTDOLOV (XUTOLG)damı eın Zeugnis s1e gibt” (XaL NOOOEVE'Y XE
6,11 nagofu sabala 9gariıkamu kama yakun sam a lä'lehomu ”schüttelt den Aau!
Füße ab, amı eın Zeugni1s > S1e gibt” (EXTLVOAECTE TOWV TOWV UITOXUTO) 1G

TLOOG@WQV DUGOV EL UOÄOTDOLOV XUTOLG)
E '"asma hallawo yakun zoantu “"denn 1es muß geschehen” DdeL YUO YEVEODAL)
13,9 wayoatbässahukamu haba malä’akt wanagast ba’anti ’aya ama yakun sam'’a
5°‘1lehomu  E 3,  und S1e werden uch meinetwegen De1 Fürsten und Könıgen vorladen, da-
mıit ( in eın Zeugnis s1e gibt” (XaAxL EILL KL BOOLAEOV OTXÜNDOEOUE
MEV EUOU ELC XUTOLG)
1318 sallayu cama iyokun gW9Iyyakamu akaramt ”Detet, damıt ure Flucht nicht im
Winter stattfindet” (NQOOEUXEOVE DE LV  Q UT} YEVIITGL (DU'YT) YXELUOVOG)
13,19 wa hi yakun 72  und soll uch n1ıC. geben  27 (XaAL UN "yEewnTaL)
13:30 1tahallaq zäattı awladd PE "anbala yakun zantu kW agallu ”"dieses Geschlecht wird
nıcht vergehen, bevor 1es es geschieht” (OU NADEAUN ‚X XU' HEXOLG

YEWNTAL)
14,36 wabähattu faqaäda zi aka yoakun wa ’akko faqäda zi aya ”aber eın geschehe
und nicht meın Wille” AA EL e y\ VEAO® KXAACX IL 2242 MNANV UT)
VEANUA HOU AAA OQOWV YLVEODWw)

Schluß
cona edeute prinzipie "(etwas) se1in‘  33 der ”"werden; geschehen“ u.a eın Perf. ist
mıit der Bedeutung ”sein” außer in 1315 immer negiert und ste me1ist für eın Praes.
Von ELUL mit OUAX, mit der Bedeutung "werden“” u.a ste me1ist für Aor. der Perft.
VO  .} YLVOHUAL. Das Impf. Ind meınt mit der Bedeutung "sein” die Zukunft und sSte|



me1ist für eın Fut VOoInNn > mıit der Bedeutung ”werden” u.a ste me1ist für eın
Praes. VON YLVOUCL der eın Fut Von ELUL; die S, INAaAsSC. edeute uch 9  es ist f
laubt” und STE meist für EEEOTLV. Das Impf. Subj steht miı1t der Bedeutung SIn
me1ist für der Fut Von CLUL, miı1t der Bedeutung "werden” u.a me1st für Aor. Inf.
der Kon] VO|  — YLVOUCL der für EL ,  zum Zeugnis”. Vermutlich bezeichnet
das Pert. mit den Zustand, eiınen vollendeten Aspekt, das Impf. Ind eiınen
unvollendeten Aspekt, das Impf. Subj die Möglichkeit.
Das Pert. mıiıt mıiıt der Bedeutung 29  1st nıcht  I us  S aäßt sıch schwerlich auf 19  1st
nıcht geworden” zurückführen } 1e1Imenr 1st diese erwendung eines Perft. für egen-
wart w1e bei den althebräische Zustands- und Affektverben“ und Sanz paralle: eim
syrischen Ia hwAa us für U uUSW. als historisches Relikt eines früheren ta-
MUS erklären. yoakawwon mıiıt der Bedeutung 9  es cr erlaubt” Läßt Sich als A  es Be=
chıeht (in der Rege erklären; Aaus den Fakten wird iıne Norm abgeleitet.
Auffällig ist och die Abwesenheit jeglicher Verbindung Von CONa mıit einer Verbal-
form, insbesondere kona yagqgattal. In einem langen Text, der SOZusagen das
en enthält, dürfte das zein Zufall se1in. Wenn INnan die Übersetzungstechnik des
Athiopiers insgesamt betrachtet, <ann uch aum ine olge mangelnder reiher
egenüber der Vorlage sSe1n. 1e Imenr ist anzunehmen, daß die Verbindungen mıit <ona
nıcht ZU] lebendigen Altäthiopischen der aksumitischen Periode gehören, sondern e1n-
fach Entlehnungen Aaus dem Arabischen (käna yaf  FS,  Ju USW.) sind * Erst nachträglich
sınd S1e iwa bei einer Revision ach einem arabischen ext der als der mittler-
weile deutlicher wıirkende UuSdruc. uch in exte der aksumitischen Periode SC-
langt

I1IL Das Verhältnis zwıschen kona, und dem Nominalsatz
Die ben erzielten Ergebnisse drängen och re1l Fragen auf.

annn für das infache "da-Sein” nıcht uch bo mit der Bedeutung d  es g1ıbt” Velr-
wendet werden?
Für ho gibt olgende Belege mit dieser Bedeutung:5
4,36 wabho kala’ätanı ahmära maslehomu 23,  und gab uch andere oote be1l ihnen”
(Xaı AAA NAÄOLE HET (XUTOU)
511 wabottu hayya marä’‘93ya 'ahrow bazuh yatra’ay mangala dabhr 79  und dort gab
ine große Schweineherde, wobe!l S1e Berg weıidete” (nv DE EMEL JIWOOC OQDEL
XyEAN XOLOWV WUEYAAN BO0OXOUEVN)
4.22 wa ’albo habu’a za ’iyästaroa’i wa ’albo kaduna za iyatkasSat 9  und gibt nichts
Verborgenes, das nicht siıchtbar wird, und gibt nichts Verdecktes, das Nn1IC. ent-

vgl. Dillmann, thiopic Grammar, 21907 194, 500
Verf., Das althebräische Verbalsystem Aaus aramäischer Sicht: masoretischer Text, Targume und

Peschitta. Peter Lang, 199 7, (Europäische Hochschulschriften: Reihe 23 1heologie; Bd. 591),
F: 231f

Joosten, TIhe Negation of the on-Verbal Clause ın Early Syriac, JAOS 112 (1992),

50 schon bei St. Weninger, ”"Kona gatala ZU) Ausdruck der Vorvergangenheit im Ge ez?” Vor-
trag beim Jenaer Kolloquium Semitischen Sprachwissenschaft, unı ”"Das Verbalsystem des
Altäthiopischen: ıne Untersuchung se1ıner Verwendung und Funktion Berücksichtigung des
Interferenzproblems” (Habilitationsschrift München, beide noch unpubliziert, anders als in
se1iner Kurzgrammatik (1993).

Ausgenommen bo D“ u.ä,, Was praktisch "jemand; etwas” bedeutet, und hbonu Einleitung
einer Satzfrage (s. Prätorius, Athiopische Grammatik, 1886, %$ 35i 156, 144)
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wırd” (OU YAUQ XKOQUITTOV e (L  < WT} LV OPAVEQWÜN QUDÖF TO U OXOLPOV XAR
LV  e EAUN ELC COXVEDQOV.

‘'albo her za’anbala ahadu '9gZz1 a er H  es gibt keinen (Juten außer einem,
Gott” (OUdELG XYAVOC EL UT ELG VEOG)
12,31 zaya’abbi "”am ’alläntu t3’97ZAZz "albottu A  eın größeres aqals diese gibt
nicht” HELCOV LOUTGIV N EVTOAN OU:  E EOTLV)
12,32 wa ’albo baä‘da za’anbalehu A  und gibt keinen anderen außer ihm  « (XaAxL OUX

XAAOC IANV (XUTOU)
Für das einfache ”"da-Sein” wiırd Iso pOSIt1V 1Ur verwendet. negativ [1UTr in
4,36 un D4} scheint hbo mit für das "(da) eın  23 mit Urtsangabe vertauschbar
se1in. Da das Wort hallo iıne auf das Athiopische beschränkte Neuerung ISt, darf Man

u daß as altere ho weitgehend verdrängt hat, wobel dieses sich hinter
der egatıon d gehalten hat

Wann wird für das ”da-Sein” mıt Urtsangabe eın Nominalsatz verwendet?
Bel der Durchsicht derjenigen Nominalsätze, dıe keine Wortfragen wı1ıe 1in 14,14 Sind,
ergıbt siıch, dal in ihren Prädikaten ohl I8 kama, "amanna un! '9ska vorkommen ,
ber keine Präpositionen der Kuhe wıe W haba, masla der mäa ’akala der ver-
ben w1ıe 3A9YyY.A der Nur zwel Stellen könnte Ma  ; zweıfeln:
1,.19 rakabomu laya qoD walayohanngas "ahuhu daqiqa zabdewos walallıhuni
hamar yästasännayu masägariıhomu 7  er fand akobus und dessen Bruder Johannes, die
Kinder des CDEdAaUS, und auch ıhn selbst 1im BOooOt, wIe S1e ihre Netze ausbesserten”
(ELdEV IXXOPOV LO  < TOU ZEBEÖCAXLOU MKaL LO VUNV LOV KXÖEADOV ML (XUTOUC
ITAOLO® XATAQTLCOVTAG ÖLXTULA) Dıie Konstruktion VonNn rakaba mit Ubjekt und Impf.
Ind., dessen Subjekt dieses Objekt ist, ist paralle. rakabomu VoNAWWIM 9  er
fand S1e schlafen!  29 1n 143 eın Nominalsatz ,  und uch selbst War im Boot” ware
1so ine Parenthese. DIie Objekte yäa‘gob und yohannas stehen, w1e [Nan der Appo-
S1t107Nn 'oahuhu s1e. nach Ia- 1M virtuellen Nominativ. Der Übersetzer könnte
gelesen, aber 1n Kongruenz mi1t den Namen den Nominatıiv gESELTZTL aben, wobei
Tallıhu als drittes Objekt und W.  S_a hamar qals Urtsangabe Zum Objekt gemeınt waäre.
5 ha’ası za’akkuy gaänen 'a'‘lehu 9  eın Mannn nıt einem bösen Geist auf sıch” (XVÜQ®-
JLOC JTVEDUCTL AXAVAOTW). I)a zaganen schon 9  eın Besessener” bedeutet ‚2 ann
lä‘lehu 1er zusätzliche Ortsangabe Se1In.

Wann wiırd für das "(etwas) eın  9 eın Nominalsatz verwendet”
el der Durchsicht dieser Nominalsätze ergibt sıch, daß S1e niıcht mit negiert und
fast 1Ur für Gegenwart der Vergangenheit verwendet werden. Fuür Zukunft cheint
eın Nominalsatz Nur in 12:25 stehen, ber für griechisches
Das positive "(etwas) eın  29 in Gegenwart der Vergangenheit bezeichnet der Nomi1-
nalsatz. Dagegen edeute hallo spezie. das "da-Sein”; cona edeute' einerseıits
"werden” u.as andererseits "(etwas) sein” in den Bereichen der Zukunft, der Möglich-
eıt und der Satznegation.

Ausgenommen Relativpronomen miıt Ortsangabe mıt der Bedeutung d  wer irgendwo ist  9 WIE in
4,11 s.0.) und ho USW. mit der Bedeutung E  er hat”

in L23 5,16
Die Angaben Diıllmanns $.0.) ber die Verwendung von hallo und kona scheinen also für das

lebendige Altäthiopisch der aksumitischen Periode nıcht ganz stimmen. Die Ergebnisse der VOI-

lıegenden Arbeit scheinen die VvVon Cohen s.0.) teıls bestätigen, teils ermöglichen s1e noch
schärfere Definitionen. Cohen bringt übrigens Nur drei sicher "”präarabische” Belege (S. 216; 222),
und die widersprechen meılnen kErgebnissen nıicht.


